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12th Sunday of Matthew 
Placing of the Sash of the Theotokos in Halkoprateia 

َ عَشَرَ مينْ مَـتَّـى  َ عَشَرَ بَـعْـدَ العَنصَرَة و الأحَــدُ الثاَنِي  الأحَــدُ الثاَنِي
لَهي الفَائيقَةي القَدَاسَةي الْمُكَرَّمْ  في هالكوبراتيا  ري وَاليدَةي الإي  وَضْعُ زينََّّ

The Day of The Lord 

ب     يوَمُ الرَّ

 

Confession by appointment  

Matins 9:00 a.m.  

Divine Liturgy 10:00 a.m. 



 ماَ هُو  الإيمانُ ؟
مُوُرٍ لاَ تُـرىَ.” يقانُ بِي اَ يـرُجَْى و الإي ( 1: 11عبرانيين “)وَ أَمَّا الإيماَنُ فَـهُوَ الث يقَةَ بِي  

“Faith is the Substance of things hoped for, the Evidence of things not seen.” (Hebrews 11: 1)  

Welcome 
We would like to welcome all of you worshipping with us this morning. Just as a  
reminder, Communion will be given only to those Baptized Christians who have 
 prepared themselves through the Sacrament of Penance (Confession).  

 أَ ها ً وَ سها ً  
نَّ القربََنَ المقَُدَّس )جَسَدَ وَ دَم الرَّ  بُ بكُم جََيعا ً ليلصَّاةي مَعَنَا هذا اليوم ، ونوَدُّ أن نذُك يركَُم بِيَ ي(  ب ي نُـرَح ي ََ المسَي  يَسُو

اَف.  ر ي التَّوبةَي والإعْتِي  يُـعْطى فقط لأبْـنَاءي الكَنييسَةي الـمعـمَّـدين ، ال ذينَ هَيـَّئُوا أَنْـفُسَهُم عَنْ طريق سي
 

* Variation in the Divine Liturgy*  دْمَةي القُدَّاس الإيلهي ي :*  التـَّغْيراتُ فيي خي  
 

During the Little Entrance: Chant the Resurrectional Apolytikion  
 

Troparion of the Resurrection ~ Tone 3 

Let the Heavens rejoice and the Earth be glad; for the Lord hath done a mighty act 

with His own arm; He hath trampled down death by death, and became the first 

born from the dead; He hath delivered us from the depths of Hades, granting the 

world great mercy.  

 طروبَريَّة القي يَامَة )بَللَّحن الثَّاليث 

، لأنَّ الربَّ صَنعَ عيـزًّا بيساعيديهي، وَوَطيئَ الموَتَ  يَّاتي ، وليتَبتَهيجي الَأرْضي تي ليتـَفْرَحي السَّمَاوييِ ي
، وأنقذَنََّ مينْ  ، وصَارَ بيكْرَ الأمواتي   .جَوفي الَجحيم، ومَنَ( العالمَ الرَّحْْةَ العُظْمَى بَلموَتي

 

The Entrance Hymn:  O Come, let us worship and fall down before Christ, 

our King and our God: Save us O Son of God who art risen from the dead, 

who sing unto Thee. Alleluia .  

 الإيصوذيكون : هَلمُُّوا لينسَْجُدْ وَ نرَكَعْ للمَسي(ي مَلكيناَ و إيلهيَناَ: 
ي الأمواتي   ، نََْنُ المرُتَيليَن لكَ، هل لويياَ. خل صنا يِ ابن الله، يِ مَنْ قامَ  مينْ  بيني  

  



  
Troparion for Placing of The Virgin’s Sash ~ In Tone Eight 

Thou hast bestowed upon thy city, O ever-virgin Theotokos and shelter of mankind, the 

robe and the belt of thy pure body, as a secure mantle, which by thy seedless birth-

giving have remained without corruption; for by thee are nature and time regenerated. 

Wherefore, we implore thee to grant thy city safety, and our souls the Great Mercy. 
 

لَهي الفَائيقَةي القَدَاسَةي الْمُكَرَّمْ  )بَللَّحن الثَّامين  ري وَاليدَةي الإي    طُرُوبََريَّةُ وَضْعي زينََّّ
ري جَسَديكي  ري، لَقَدْ وَهَبْتي ليمَديينَتيكي ثَـوْبَكي وَزينََّّ تَِْ البَشي ائيمَةَ البـَتُوليي ةي وسي اهيرْ الطَّ يَِ وَاليدَةَ الإلهي الدَّ

وَليديكي الَّذيي بيغَيْري زَرٍَْ ايسْتَمَرَّا بيغَيْري فَسَادٍ، لَأنَّ بيكي تَـتَجَدْدُ الطبَي   يعةُ ويشَاحا ً حَريزا ً، اللَّذيينَ بِي
نَا الرَّحْْةََ العُظْمَى ، وَلينـُفُوسي ي السَّامَةَ ليمَديينَتيكي ، أَنْ تََنَْحي تَهيلُ إيليَْكي   والزَّمَانُ، فَليذَليكَ نَـبـْ

 

Troparion of St. George ~ Tone 4 
As deliverer of captives and defender of the poor; healer of the infirm, champion 

of kings; victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God; for our 

souls’ salvation. 

 

يوسَ الابيسي الظَّفَرَ  )بَللَّحن الرَّابع   طُروبَريةُ القد ييسي العَظيمي في الشُّهدَاءي ، جَاوَرجي
رٌ، وَ للمَرْضَى طبَيبٌ وَ  دٌ وَ نََّصي اَ أنََّكَ للمَأسُورينَ مَُُر يرٌ وَ مُعتيقٌ، و للفُقَراءي وَ الْمَسَاكييني عَاضي بِي

يوس الابيسُ الظَّفَري، شَافٍ  ، وَ عَني الْمُؤمنيَن مُكَافيٌ( وَ مَُُاريبٌ، أيَّـُهَا العَظيمُ في الشُّهدَاءي ، جَاوَرجي
نَا.   تَشفَّعْ إلى المسي(ي الإلهي في خاصي نُـفُوسي

 
Kontakion for Placing of the Virgin’s Sash ~In Tone Four 

Thy precious sash, O Theotokos, which encompassed thy God-receiving womb, is an 

invincible force for thy flock, and an unfailing treasury of every good, O only              

Ever-virgin Mother.  

لَهي الفَائيقَةي  القَدَاسَةي الْمُكَرَّمْ  )بَللَّحن الرَّابيع  ري وَاليدَةي الإي  قُـنْدَاقُ وَضْعي زينََّّ
رَكي المكَُرَّمَ الذي أَحاطَ بيبَطْنيكي القابيلي الإله، يِ أمَّ اللهي الدائيمَةَ البَتولييةي وَحْدَها، هو عيزٌّ  إنَّ زنََّّ

زُ خَيْراتٍ لا يُسْلَب.   ليمَدينَتيكي وكََنـْ



EPISTLE 
)For the Theotokos’ Sash)  

My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God  my Savior. 

For He has regarded the humility of His servant. 

The reading is from St. Paul's Letter to the Hebrews.(Chapter 9:1-7.) 

BRETHREN, the first covenant had regulations for worship and an earthly sanctuary. 

For a tent was prepared, the outer one, in which were the lampstand and the table and 

the bread of the Presence; it is called the Holy Place. Behind the second curtain stood a 

tent called the Holy of Holies, having the golden altar of incense and the ark of the   

covenant covered on all sides with gold, which contained a golden urn holding the   

manna, and Aaron's rod that budded, and the tables of the covenant; above it were the 

cherubim of glory overshadowing the mercy seat.  Of these things we cannot now speak 

in detail. These preparations having thus been made, the priests go continually into the 

outer tent, performing their ritual duties, but into the second only the high priest goes, 

and he but once a year, and not without taking blood which he offers for himself and for 

the errors of the people. 

لَهي الفَائيقَةي القَدَاسَةي الْمُكَرَّمْ  ري وَاليدَةي الإي  وَضْعي زينََّّ
7-1: 9انين الرسالة: عبر   

للهي مُُلَ يصيي، لأنََّهُ نَظَرَ إيلَى تواضُعي أَمَتيهي  ي بَي تَهيجُ رُوحي ، وَتَـبـْ ي الرَّبَّ   تُـعَظ يمُ نَـفْسي
نْ ريسَالَةي  العيبْراَنييينبوُلُسَ الرَّسُولي إيلَى   القديسي فصلٌ مي  

بَ القارئ:  يِ إخوةُ، إنَّ العهْدَ الأولَ كانَتْ لَهُ أيضا ً فَرائيضُ العيبادَةي والقُدْسُ العالَمييُّ. لأنَّهُ نُصي
زُ التـَّقْديمَة. وكانَ وَراءَ  المسَْكَنُ الأوَّلُ الذي يقُالُ لَهُ القُدْسُ، وكانَتْ فيه المنَارةَُ والمائيدَةُ وخُبـْ
الحيجابي الثانِ، المسَْكَنُ الذي يقُالُ لَهُ قدْسُ الأقْداس. وفيهي مُسْتـَوْقَدُ البَخوري مينَ الذَّهبي 
، وعَصا هارونَ التي  هَةٍ، فيهي قيسْطُ المنَ ي مينَ الذَّهَبي وتابوتُ العَهْدي المغَُشَّى بَلذَهَبي مينْ كُل ي جي
أفـْرَخَتْ ولَوْحا العَهْدي. ومينْ فَـوْقيهي كاروبَ المجَْدي المظُلَ ياني الغيطاءَ. وليسَ هُنا مَقامُ الكَامي في ذلكَ 
تَـفْصيا ً. وحيثُ كانَ ذليكَ مُهَيَّأ ً هَكَذا، فالْكَهَنَةُ يَدْخُلونَ إلى المسَْكَني الأوَّلي كُلَّ حَيٍن فَـيتُيمُّونَ 

ا يَدْخُلُهُ رئيسُ الكَهَنَةي وَحْدَهُ مَرَّة ً في السَّنَةي، ليسَ بيا دَمٍ يُـقَر يبهُُ عَنْ ن ـَ هي فْ الخيدْمَة. وأم ا الثانِ، فإنََّّ سي
 وعَنْ جَهالاتي الشَّعْب. 



Gospel 

(For the Twelfth Sunday of Matthew)  

The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew ,  (Chapter 19:16-26) 

At that time, a young man came to Jesus, kneeling before Him and saying, "Good Teacher, 

what good deed must I do, to have eternal life?"  And Jesus said to him, "Why do you call Me 

good? There is no good but One, and that is God. If you would enter life, keep the command-

ments." He said to Jesus, "Which?"  And Jesus said, "You shall not kill, You shall not commit 

adultery, You shall not steal, You shall not bear false witness, Honor your father and mother, 

and, You shall love your neighbor as yourself."  The young man said to Jesus, "All these I have 

observed from my youth; what do I still lack?"  Jesus said to him, "If you would be perfect, go, 

sell what you possess and give to the poor, and you will have treasure in heaven; and come,  

follow Me."  When the young man heard this he went away sorrowful; for he had great          

possessions. And Jesus said to His disciples, "Truly, I say to you, it will be hard for a rich man 

to enter the Kingdom of Heaven.  Again I tell you, it is easier for a camel to go through the eye 

of a needle than for a rich man to enter the Kingdom of God."  

When the disciples heard this they were greatly astonished, saying, "Who then can be saved?" 

But Jesus looked at them and said to them, "With men this is impossible, but with God all 

things are possible." 

  26-16: 19 الإنجيل: متى

 فصلٌ شريفٌ من بشارةي القد ييسي متىَّ الإنجيلي ي البَشيري والت لميذي الطَّاهير
ََ شابٌّ وجثاَ لَهُ قائا ً: أيُّها المعل مُ الصالحُ، ماذا أعملُ مينَ الصاح  في ذلكَ الزماني دَنََّ إلى يسو
لتكونَ لي الحياةُ الأبديَّة؟ فقال لهُ: لماذا تدعونِ صالحا ً وما صالٌح الاَّ واحدٌ وهُوَ الله. ولكينْ إنْ كنتَ 

. لا تسريقْ.  َّ تريدُ أَنْ تدخُلَ الحياةَ فاحْفَظي الوصَايِ. فقالَ لهُ: أي َُ: لا تقتُلْ. لا تزني ةَ وصايِ. قال يسو
: كلُّ هذا قد حفيظتُهُ منذُ  كَ. قال لهُ الشابُّ لا تشَهدْ بَلزور. أكريمْ أبَكَ وأمَّكَ. أحبيبْ قريبَكَ كنفسي
َُ: إنْ كنتَ تريدُ أنْ تكونَ كاميا ً فاذْهَبْ وبيعْ كلَّ شيءٍ لكَ  بَائيي، فماذا ينَقُصُني بعدُ؟ قال لهُ يسو صي
وأعْطيهي للمساكيني فيكونَ لكَ كنزٌ في السماءي وتعالَ اتبعني. فلَمَّا سمعَ الشابُّ هذا الكامَ مضى حزينا ً 
َُ لتاميذهي: الحقَّ أقولُ لكُم، إنَّهُ يعسُرُ على الغني ي دُخولُ ملكوتي  لأنَّه كانَ ذا مالٍ كثيٍر. فقالَ يسو
. وأيضا ً أقولُ لكُم إنَّ مُرورَ الجمََلي من ثيقْبي الإبرةي لأسْهلُ من دخولي غنيٍ  ملكوتَ  السماواتي
َُ إليهم وقال  . فلَمَّا سمعَ تاميذُه بُُتوا جدًّا وقالُوا: مَنْ يستطيعُ إذَنْ أْن يخلُصَ؟ فنظرَ يسو السماواتي

 ٌَ َُ هذا، وأمَّا عندَ اللهي فكلُّ شيءٍ مُستطا .لَهمُ: أمَّا عندَ الناسي فا يُستطا  


